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B ctatbe paccmatpuBatoTcsl dpaHLly3ckue (pa3eonornyeckue enMHMLbI, BOHUKIIME BCIEACTBUE
3aMeHbl KOMMOHEHTA YCTOMYMBOTO C/IOBOCOYETAHUS HA OCHOBE MAPOHUMMYECKOH aTTpaKumu. Mpes-
CTaBNEH KyNbTYPONOTUYECKHIA M STUMONIOTUYECKHUIA AHANU3 HEKOTOPbIX GPa3eonornyeckux eauHuL,
TaKoro pofa. BbisiBNeHbI TakKe MaBHble MPUUMHBI BO3HUKHOBEHMS MAPOHMMUUYECKON aTTpaKLmM,
Hepeako BeAyLLei K NOSBNEHUIO HOBOTO (hpa3eonormsma.
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The article gives a detailed analysis of French phraseological units which resulted from the
replacement of a component of a collocation based on paronymic attraction. The culturological
and etymological analysis of some phraseological units of this type is presented. The main
causes of the formation of paronymic attraction, which often leads to the appearance of a new
phraseological unit, are investigated.

[TapoHuMuYecKast aTTPAKIVS SB/ISETCS, XOTS VI OTHOCUTEIBHO Pefi-
KO, OJHUM U3 CII0COO0B 00pa3oBaHMsl HOBBIX (Ppa3eonornyecKux enu-
HILL.

Vcxopst u3 paHIy3CKOIl TMHIBUCTIYECKOI TpaguLuim, Gppaseosno-
TM3M OIIpefiefisIeTCsl KaK pasfennbHoodopMIeHHas efuunia (groupe de
mots), XapaKTepU3yIOIIasCs MOMHBIM VTN YaCTUIHBIM CEMaHTUYECKUM
1peo6pasoBaHIeM, TO €CTh IePeOCMBICTIEHIEM KOMITOHEHTOB U HaJIN41-
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€M MeXXJy HUMM OIpeJie/IeHHON CMBIC/IOBOY 3aByucuMocty [bammm, 1961,
c.87]. Ilpn o6paszoBaHUM HOBBIX (Pa3eonorn3MOB MOXKET IIPOUCXONUTD
He TOJIbKO M3MeHEeHUe CeMaHTMKJ KOMIIOHEHTOB, HO U TpaHcdopma-
1y UX GOPMBI ITOJL BIMSHIEM CMEIIEeHNs C POHETUYECKU CO3BYUHBIMMU
A3BIKOBBIMU (popmamu. Takoe cMellleHMe TaK)Ke ONMMPAeTCsl Ha HaIMd1e
3TUMOJIOTMYECKUX CBs3ell MeXy mapoHumMaMu. Ha ocHOBe mopjoOHbBIX
IAPOHVMIYECKMX aTTPAKIUII BO3HUKAIOT HOBble (pa3eonorn3Mel, Ima-
POHMMUYECKNE CBA3M KOTOPBIX NTO3BOJIAET YCTAHOBUTD UX 3TUMOJIOTH-
YEeCKUIL U KY/IIbTYPO/IOTMYECKIIT aHaN3.

IToy;, TepMMHOM <«IIAPOHMMUsI» IIOHMMAIOT sIBJIEHVE HelpeqHaMe-
PEHHOTO CMEIIEeHN B Peyy CJIOB IIPU MX YaCTUYHOM CXOZICTBE IO 3By4a-
HUIO ¥ CeMaHTU4YeCKOM OT/Inuny (IomHoM mn yactuaHoMm) [KysHenosa,
2008, ¢.100]. CTpykTypHOe CXOfICTBO TAPOHMMOB 00YC/IaBIMUBaeT UX U3-
BECTHYIO CMbIC/IOBYIO COOTHECEHHOCTb. IIpeIIoChIIKOI /1A CMelleHns
IIAPOHVMOB B PeYy sBJISIETCS TO 0OCTOATENBCTBO, YTO UX CO3BYYHOCTD
BOCIIPMHIMAETCsI HOCUTEISMY sI3bIKA KaK PABHO3HAYHOCTH U IIPUBOJUT
K pedeBoil oIOKe MIN OTOBOPKE.

HamepeHHOe ke cOMDKeHre CI0B, CXOHO 3BYYAl[UX, HO CeMaHTN-
YeCKJ He CBS3aHHBIX B peuy, Ha3bIBAIOT TapOHOMasuell. B TakoM ciydae
[IAPOHVMMIYECKas aTTPAKIVS BBICTYIIAeT KaK XyHZ0XKeCTBEHHOE CPeICTBO
B (YHKLMAX NPOTUBOIIOCTAB/ICHUS OTOXXAECTB/ICHNUS, CO3MAaHNsI KOMU-
4ecKoro addekra, CpefcTBa CO3JaHNUA XY[0XKeCTBEHHOro obpasa 1 T.II.
OTOT IpyeM XapaKTepeH AJIs MOITUYEeCKOTO S3bIKa I, B 6ojlee IPOKOM
CMBICTIE, /IS A3bIKA XYHNOXKECTBEHHOV JIMTepaTyphl. [Uexanmuua, 1998,
c.89]

Bo ¢paHIysckoM sA3bIKe IapOHMMMYECKOe CMelleHye Ipu obpa-
30BaHMM YCTOMYMBBIX COYETaHNII U BBIPAKEHMI NMeeT BeCbMa PeKIIL
xapakTep. Hamu 611 poussenien ananmus 20-Tu nofo6HbIX (paseorno-
TMYeCKUX e[MHMUII, HalJ[EeHHBIX B CIeAYIOIUX (pa3eonorndecknx cio-
Bapsx: Alain Rey, Sophie Chantreau, Dictionnaire des expressions et
locutions figurées, Les usuels du Robert, 1979, Maurice Rat Dictionnaire
des expressions et locutions traditionnelles, Paris : Larousse , impr. 2014,
Dictionnaire LInternaute [http://www.linternaute.com]. B mannoii cratbe
OIPOOHO paccMaTpPUBAIOTCS HEKOTOPBIE U3 TaHHBIX Ppa3eoorn3MoB.

1. ®pazeonorusm se mettre sur son trente-et-un 03Ha4aeT TIPUOJETb-
Cs1, IpUPPAHTUTBCST U MIPEACTaBIIAeT cO00I ICKaXKeHHOe mettre sur soi
son trentain — ‘HafieTb omexay u3 popororo cykua. C XII mo XV BB.
trentain 03Ha4a0 TOPOroe CyKHO, OCHOBA KOTOPOTO COCTOMUT U3 TPUJ-
IJaTV COTEH HUTe. YcTapeBlllee U CTaBlilee HEIOHATHBIM Ha3BaHIMe TKa-
HI trentain 6bUIO 3aMEHEHO 110 CXO[CTBY BHEIIHE (POPMBI «[IOHATHBIM»
trente-et-un. Taxke CylleCTByeT MHeHIe O CBsI3) KOMIIOHEHTa frente-et-
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un ¢ OFHOVIMEHHOI KapTOYHOII UTPOIl, B KOTOPOII 1Ie/IbI0 OBIIO MOTYYUTD
31 6amnn (ouko). Ho ata Bepcust KaXkeTcsi MeHee MpaBRonofobHoit. B mo-
60M crydae, TIONBITKA CAie/aTh Ooee SICHBIM OOIIMIT CMBICTT BBIP)KEHMs
IpUBe/Ia K OKOHYATe/IbHOMY 3aTEMHEHMIO eT0 BHYTPeHHel (OPMBIL.

2. ®paseonornyeckoe BrIpakeHue avoir des yeux de Lyncée focnos-
HO O3Ha4aeT ‘MMeTh 3peHNe, KaK y aproHaBTpa JIuHKest, KOTOPbIiT OT/IN-
qajIcsl OCTPOTON 3peHus. Ilof BIMAHMEM MapOHMMMYECKOI aTTPaKIUK
dpaseonornsm npuHAn Gopmy avoir des yeux de lynx, To ectb ‘UMeTb
3peHue Kak y pbicu. KaHyBliee B IeTy UM COOCTBEHHOE YCIEIIHO OBLIO
3aMeHEHO Ha3BaHMeM XMIIHIKA, KOTOPOMY HOCUTE/N A3bIKa IPUIINCATIN
TaKMM 00pasoM, BO3MOXXHO U CIPaBeIINBO, 0COOYI0 OCTPOTY 3pEeHU.
ITOT Iepexof;, OCYIIeCTBIICA CHa4a/la B IPeYeCcKOM, TATMHCKOM, a 3aTeM
Y B COBPEMEHHBIX A3bIKax. OOIee 1A 060ux Ppas3eonornMoB 3Haue-
HlJfe — «VIMETb OYEeHb XOpOIllee 3peHNe».

3. IlapoHuMmdyeckas aTTpakiyus TaKXKe OKasaja BAWSHME ¥ Ha
bopmupoBanne ¢paseonorusma prendre ou emporter ses cliques et ses
claques — “3abpaTb cBOII ckapb, MaHAaTKN. 3ByKOIOApaXkaHme clic B pas-
JINYHBIX BapMAHTAX HAIMCAHNUA U €T0 BAPUAHT clac UMUTUPYIOT 3BYK ObI-
cTpbIX maroB. (B amanexTax cligue o3Havaet ‘Hora, a claque ¢ XVIII B. —
‘6arumaxu, canorn’). Prendre ses cliques et ses claques cHadaa 03Ha4ano
‘ObICTPO YXOAUTD, yberaTnb. 3areM les cliques et les claques Hauamu o3Ha-
JaTh ‘Bechb cKapb, bapaxyo, xnmaMm. Bmecte ¢ Tem, ¢ppaseonorusm prendre
ses cliques et ses claques COXpaHII CeMaHTUYECKUIT OTTEHOK CIIELIKI, Oer-
CTBA.

4. ®paseonornsm tomber dans le lac, o3HavarOmMit TIPOBATIUTHCS,
HOTEpIIeTh MOpaXKeHMe, TaKXKe POAWUICA BCIEACTBUE MAPOHMMUYECKO
arrpakuyn. [lo XVIII B. on 3Byuan kak tomber dans le lacs — ‘momactp
B 3aTPYAHUTENbHOE TTONIOKeHMe, T7e lacs (ot nat. laqueus) — ‘merns, 3a-
majHs, moByuika is nosmu nruil. B XVIII B., xorga nponsHoutenue lacs
[la] BeIpOBHSIOCH C lac [lak], a camo coBO BBIIIIO U3 O0IErO yIOTpe-
O/1eHNs, ¥ IPOM3OIIUIAa TAPOHNMIYECKAst aTTPAKIVIL.

5. [TapoHnMMYecKasi aTTPaKLys TAKXKe JIEKUT B OCHOBe (hpaseosio-
eusma tomber dans les pommes — ‘MOTEPATb CO3HaHMUE, YIACTh B 0OMO-
poxk’ IleppoHavanbHO (paseonornsm umen dpopmy étre ou tomber dans
les pames, rie pdmes — IPOU3BOAHOE OT Se pdmer unu tomber en padmoi-
S0N — ‘MUINUTBCS YyBCTB), IPOCYIeCTBOBABIIEro 10 XV B.

6. Faire chou blanc — ‘octaTbcst HU € 4eM, oTeprieTh gpuacko. Ilep-
BOHAYa/IbHO BbIPa>KeHNE UCIIOIb30BaIOCh B UTPe B KeIVIM WM LIAPBL, T7ie
03HA4aJI0 «CBITpaTh MAPTHMIO, HE BBINIPAB O4KM». 1o omHON M3 Bepcmii
chou 5B/ TCA MAPOHMMOM C/IOBA COUP, KOTOPDINI B HEKOTOPBIX AMaJIeK-
Tax npomsHocwica Kak [chu]. ITo gpyroit — BausHMe Ha (ppa3eonorn3m
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OKa3aJ I71aros échouer — ‘TIOTepIeThb Hey#auy, GopMa KOTOPOTO CXOZHA
¢ en choux. B monb3y 9T0it TeOpuy Tak>Ke TOBOPUT CyllecTBOBaHMe (pa-
3eonorusMma étre dans les choux — ‘moTepreTb Heymady, MOABUBIIETOCH
BO BTOpOIi nonosuHe XIX B.

7. Parler frangais comme une vache espagnole — ‘mmoxo roBopuThb
no-¢panunysckn. VsHauanpHo (ppaseonornsm 3Bydan kak parler fran-
¢ais comme un Basque espagnol, Trie mpousolIa 3aMeHa Basque Ha CTIOBO
vasces, kotopbiM B XVII B. 1 HasbIBamu 6acKOB, TaCKOHIIEB, 3aT€M npo-
M30II/Ia 3aMeHa Ha 6oJiee y3yanbHOe vaches — ‘KOpoBa. OTa MHTepIIpe-
TaluA KaKeTcs Hambosee yOeOMTENbHOM, XOTs CYIeCTBYIOT U ApyTue:
HaIp., CI0BO vache — mapoHuM cosa basse (KOra-To B 3HaYCHNUN ‘CITy-
JKaHKa).

8. Ne pas se moucher du pied — «cuutaTb ceb6s1 BaXKHOI IIepco-
HOI1, MMeTb OOJIblIINe TPeTeH3UM» (ZOC/I. ‘He CMOPKATHCS C IMOMOIIBIO
Hory'). B XVI B. maHHbIT $pa3eonorn3m uMen HECKONbKO MHOE 3Hade-
HIfe, @ IMEHHO «He JaTh ce6s1 00MaHyTh, II0Ka3aTh CBOIO JTOBKOCTb», Ifie
moucher o3Ha4ano ‘obmanviéamy’. TO 3HAYEHME CBA3AHO C APYTMMU
dpaseonornsmamu: savoir moucher son nez, 03Ha4YAIOIIMM ‘YMETb BECTH
ce0s1, OBITH JTOBKMM, MCKYCHBIM 1 se moucher du coude, du pied — ‘ObiTb
BBICMESIHHBIM, OBITb HEJIOBKUM, HEYMeTIbIM .

9. Courir ou tirer une bordée. ®paseonorusm bGeper cBOe HAYAIO
B s13bIKe MOPSIKOB, e 10 XVII B. cyiiecTBOBaIo BolpaskeHue courir le bon
bord — ‘maBMpoOBaTh MM B3ATH Ha aOOPAaX, KOTOPOE M3MEHNUIO CBOIO
dbopmy BeencTBYe BIMAHNA TapoHnMa bordel (B 3HaueHUN ‘6appaax, He-
pasbepuxa, cTpamHblii mym’). TakuM o6pasoM nosBunack popma dpa-
3eo07orn3ma courir une bordée, koropast B Ja/IbHellIIeM IIepeHs/Ia IIepBoe
3HayeHue coBa bordel v craja 03HavyaTh XOAUTH IIO 37IaYHBIM MECTaM,
3ary/AaTh. Takoit CMbICT BbIpakeHye moay4nio B XIX B.

10. Faire un tabac — ‘mo6utbcs HacTosimero ycnexa. CyljecTByeT
TUIIOTEe33, COIVIACHO KOTOPOJI K/II0YeBOI KOMIIOHEHT BBIPAKEHUA — CY-
IIeCTBUTENbHOE tabac CTano NCIONb30BaThCs BMeCTO tabas [taba], o6pa-
30BAHHOTO OT tabasser — ‘Outh, u3busath. IlocTrenneHHo fabas, a mo3ke
U ero mapoHmMm fabac, ucnonpdyemoe sl 0003HaYeHMsI BCAKOTO pofa
IIyMa OT XJIOIKOB, CTAJI0 YIOTPeOMATbCSA [yl 00O3HAYEeHNs IIKBa-
J1a AIJIOfIICMEHTOB, KOTOpBIE SIB/ISAIOTCS IOKa3aTe/eM yclexa TOTO WMIN
VIHOTO TIPeACTaB/IeHNs. 3aTeM IIPOK30ILIIe IIPOLecC IlepeHoca 3HAYeH I,
u tabac cTan UCTIONb30BAThCA /st 0003HAYESHNS OITYIINTE/IBHOTO yCIIe-
xa.

11. Crout OTMETUTD, YTO fABJICHME IAPOHMMMYECKON aTTPaKIUU
B cepe Pppaseonorny HaXOAUT CBOE OTPAXKEHNE I B COBPEMEHHOM sA3bI-
ke. Hamp., y JOBOZIbBHO pacIpoCTpaHeHHOT0 BRIpaXKeHN peigner la girafe,
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O3HAYAIOLIETO ‘TIe/IaTh HEHY)KHYIO PaboTy, epennBarh 13 MyCTOrO B I10-
poxHee’ (o ‘mpudechIBaTh Xupaga’), MOABIATCSA BapUaHT peindre la
girafe (mocn. ‘pucosars >xmpada’), BHyTpeHHAA PpopMa KOTOPOro, Bepo-
SITHO, SIB/IAETCS 60JIee IOHATHOIL.

[Tpu aHanM3e HAHHBIX IPMMEPOB CTAHOBUTCA SICHO, YTO ITIABHBI-
MI NpUYMHAMYU IAPOHMMMYECKON aTTPaKLUM KOMIOHEHTOB (paseo-
JIOTMYeCKMX eVIHNL] ABJIAIOTCA IOTepsl CIOBOM CBOEI Y3yaIbHOCTH, TO
€CTb BBIXOJ M3 TPYIIIbI YaCTOYIOTPEOUTEIbHBIX C/IOB, a TaKXKe He3Ha-
HJIe TOYHOTO 3Ha4YeHMs MCIIOIb3YeMbIX C/IOB U SI3BIKOBasl HEOPEKHOCTD.
Tak, O.B.Bunaskosa ykaspiBaia Ha TOT (aKT, YTO IPUYMHA [TAPOHM-
MIYECKOTO CMENIeHMA «KPOETCH ... B YUCTO ICUXOMMHIBUCTUYECKOM
daxTOpe — KOHMIMKTHOM B3aVIMOAEIICTBUM PEYeBbIX MEXaHVM3MOB, YTO
IPOAB/IAETCA B OTK/JIOHEHUY OT HOPM IOJ| BAVSHMEM CBOETO poja MH-
TepdepeHINM, KOIla MCKaXKeHNe A3bIKOBOJI HOPMBI IIPOUCXOANT 13-3a
IlepeHOCa MPU3HAKOB OJJHOTO SIB/IEHNS HA [PYroe Ipy HelTpanusarun
ux nuddepeHIaIbHbIX IPU3HAKOB» [BumHakosa, 1981, ¢.59].

Takum 06pasom, caMo siB/IeHVe TAPOHMMUYECKOI aTTPAKI[UI HOCUT
HepeTy/LIPHBII XapakTep, sB/SIETCS CTUXMIHBIM. [lapoHuMus cBsisaHa
JIIIb C CYyOBEKTUBHBIM BOCHPUATIEM TeX VIV MHBIX CIOB HOCKUTETEM
sI3BIKA Y UX OLIEHKM 110 (POHETUIECKOII 1 CeMaHTUIeCKoil cxoxecTn. I1a-
POHMMBI SABJIAIOTCS CTIOBAMU HACTONBKO O/M3KMMMU B oHOMOpPdOoru-
4eCKOM /I CEMAHTMYECKOM IUIAHe, YTO B Pe4M IPOMCXOUT UX CMEIIeHe.
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